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PRETNARJEV DELEZ
PRI PROTISTAVLJANJU
SLOVENSCINE S POLJSCINO

Tone Pretnar je v svojem kratkem zivljenju odloCilno prispeval k uravnovesanju slovenistike na
Poljskem s polonistiko v Sloveniji. Najprej je leta 1980 izsla Slovenscina za Poljake, ki jo je sestavil
v sodelovanju s poljskim slovenistom Emilom Tokarzem. Nato je v sodelovanju s poljsko lektorico
Bozeno Ostromgcko-Fraczak do leta 1992 sestavil precej obsezni Slovensko-poljski slovar, ki je v lu¢i
vkljuéevanja latiniénih Slovanov v zahodni gospodarski in politiéni prostor pomemben tudi zato, ker
je poljscina tretji najvecji slovanski in sedmi najvecji evropski jezik.

Kljuéne besede: slovenistika na Poljskem, polonistika v Sloveniji, juznoslovanski jeziki

Slovensc¢ina spada med bolj, ¢e Ze ne najbolj izpostavljene jezike slovanskega
sveta. Naslonjena na prav tako juznoslovansko hrvas¢ino se mimo kratke meje z
uralsko madzar$¢ino tako reko¢ usodno sooca z germansko nems$éino na severu in
romansko italijan$¢ino oziroma las¢ino (wfoszczyzng) na zahodu. In medtem ko se
je zahodnoslovansko-nemska meja po drugi svetovni vojni bistveno skrajSala, je
ravno izpostavljenost slovenséine nasproti nemscini ostala nespremenjena.

Tone Pretnar se je rodil v dneh, ko so se z jedrskim uni¢enjem HiroSime in Nagasakija
koncali zadnji spopadi druge svetovne vojne ter se je na slovenskih tleh ze utrdila
druga Jugoslavija, ki je s 46 leti svojega obstoja podvojila 23 let obstoja prve, in
drugo Jugoslavijo je Pretnar ravno Se prezivel. Splet okolis¢in je nanesel, da se je
odlo¢il za $tudij slavistike. Izbral si je naj$ir§o mozno kombinacijo juznoslovanske
slovenistike z vzhodnoslovansko rusistiko, po kon¢anem $tudiju v Ljubljani leta
1970 pa ga je zanimanje za verzoloSka vprasanja usmerilo $e proti zahodnoslovanski
polonistiki v VarSavi (Grdina 1995: 318).
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Ko se je leta 1975 sprostilo mesto lektorja slovenscine v Krakovu, je imel vse bolj
slovstveno usmerjeni Pretnar za sabo na zunaj nekoliko prikrito sourejanje Besedil
slovenskega jezika z vse bolj jezikovno usmerjenim Jozetom ToporiSi¢em. Kot lektor
v Krakovu se je Pretnar izkazal za pravega moza v pravem ¢asu in na pravem kraju.
Podobno kakor je sodelovanje polonistke Rozke Stefanove s poljskim lektorjem
Wiadystawom Laciakom leta 1969 kronal izid Ucbenika poljskega jezika ter
Poljskih pogovorov (Jez 1995: 124), je Pretnarjevo nadarjenost, zdruzeno z osebno
in strokovno odprtostjo, Ze leta 1980 kronala Slovenscina za Poljake, ki je nastala
v sodelovanju s poljskim slovenistom Emilom Tokarzem (Jug-Kranjec 2000: 7).
Ucbenik je v prvem delu mimo osnovnih oblik in skladov v 15 lekcij vkljucil
tudi precej obsezno besedisce z raznih podro¢ij vsakdanjega zivljenja, slovensko-
-poljski slovaréek, ki je v drugem delu sledil pretanjenemu izboru leposlovnih
besedil, pogovornim izrazom in besednim obratom v poljsko-slovenski verziji ter
predhajal pregledu slovniskih tem in tem pogovorov, pa je z obseZzno bibliografijo
vred naravnost klical po izdelavi Slovensko-poljskega slovarja, ki bi dopolnil
Poljsko-slovenski slovar Franceta Vodnika iz leta 1977 (Weiss 1997: 157).

Zato je bilo ob Pretnarjevi sicerSnji slovstveni, slovstvenovedni in prevajalski
dejavnosti pri¢akovati, da se bo vpregel tudi v to tezasko delo. To se je zgodilo v
sodelovanju s poljsko lektorico Bozeno Ostrome¢cko-Fraczak. Do leta 1992 je nastal
drugi najobseznejsi slovensko-slovanski slovar, saj se naslonjen na dostopne zvezke
Slovarja slovenskega knjiznega jezika edini lahko kosa s Slovensko-srbskohrvaskim
slovarjem Janka Jurancica iz leta 1981 ob precej bolj skromnem Slovensko-ruskem
slovarju Janka Kotnika iz leta 1972, Slovensko-ceskem slovarju Ruzene Skerljeve iz
leta 1976 in Slovensko-slovaskem slovarju Viktorja Smoleja iz leta 1983. Polovi¢no
pokritost juznoslovanskega jezikovnega prostora je leta 1998 sicer dopolnil $e Mali
makedonsko-slovenski/Mali slovensko-makedonski slovar, ki je izSel iz Pretnarjevega
sodelovanja z makedonskim lektorjem Dragijem Stefanijo (Stanonik 1998: 301).

Prva dva slovarja pa se ne kosata le v obsegu in posluhu za sodobno leksikografijo,
ampak tudi glede na spremembe v srednji in vzhodni Evropi po letu 1989 oziroma
1991. Srbsko-hrvaska jezikovna enotnost se je razrahljala in kli¢e po novih slovarskih
obdelavah, vkljucevanje latini¢nih Slovanov v zahodni gospodarsko-politi¢ni prostor
z novimi neznankami pa terja boljSe sporazumevanje in izmenjavanje izkusen;j z
drugimi Slovani, zlasti s Poljaki, ki v tem vklju¢evanju dobivajo posebno tezo: po
Stevilu govorcev je poljs€ina tretji najvecji slovanski in sedmi najvecji evropski
jezik. Posebno teZo pa s tem dobivata tudi Pretnarjeva prodornost in odprtost, ki sta
v tako kratkem ¢asu odlo¢ilno prispevali k uravnovesanju slovenistike na Poljskem
s polonistiko v Sloveniji kot trdni podlagi za nadaljnje delo in delovanje.
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